«Hence the literal English of the passage is: ,, It was evening, and the smooth
active badgers were scratching and boring holes in the hill-side; all unhappy were
the parrots; and the grave turtles squeaked out“.

There were probably sundials on the top of the hill, and the ‘borogoves’ were
afraid that their nests would be undermined. The hill was probably full of the
nests of ‘raths’, which ran out, squeaking with fear, on hearing the ‘toves’ scratching
outside. This is an obscure, but yet deeply-affecting, relic of ancient poetry» [3,
c. 192].

Illecrraguate ner cnycrs Oannaga «IxaGGepsoku» B BMAE, B XKOTODOM MBI €€
CerogHd 3HaeM, HogBHAach B 1-i rnaee «Asnucw B 3asepkanbe», a B 6-#1 rnase
NepBbIE YETHIPE CTPOYKM CTMXOTBOPeHHs pasbacusiorcs Anmce Illantaem-Bosaraem.

Mpexae yeM OPUCTYNMTh K aHAMW3Y, OCTAHOBMMCS. HA HA3BaHUM CTHXOTBOPEHHS.
M. Tlapaaep B «AHHOTHMpOBAHHOW Aunce» NPUBOAMT TAKOH (haKT: KOrma yUCHMIIBI
OfiHOY M3 ruMHasum Boctora ofparmnuck x Kappomny 3a paspemeHHEM MCIOJb30BATh
«Jabberwock» B xauecTBe HasBaHUS WIKOJBHOIO XypHaJia, OH OXOTHO Kaj COIJIacHe
U MOSICHUJ, UTO AHIJVIOCAKCOHCKOE CJOBO ‘wocer’, MM ‘wocCOor’, 03HAa4aeT <«OTIPBICK,
HOTOMOK», MJIHM <«IUION, PE3YyabTaT», 'M, €CIM B3ATh ‘jabber’ B ero obmenpuaHaTOM
3HAUCHHMHM «B3BOJIHOBAHHAS M XHWBAasg AMCKYCCHS», TO THTYJ XypHana GyAer 03HAUYATH
«IUTON XHMBOIO, B3BOJHOBAHHONO 00CyXuenud», CTaHeT M Has3BaHHME OTBEYATh AYXY
3aAYMaHHOTO H3[AaHMd, pemaTr OynayIuMe HCTOPUKM AMEPMKAHCKOM jautepatypn [3,
c. 195]. :

Cneayer 3aMeTHTh, UTO TYT ABTOP SIBHO IOALIrpan OOpATHMBIIAMCH K HEMY
ruMHasucTKaM. B camoit Gamnane «Jabberwock» o3Hauaer ¢daHTACTHYECKOE UY/OBHIIE,
u300pakeHHOEe HA pUCYHKEe TEHHHENA NOXOXHM HA APAKOHA € KPBUIbIMH JIETyueh
MBILIH, OTPOMHBIM XBOCTOM U KOrTsMmM. [Iosromy ‘jabber’ — ckopee Bcero, adukcann-
Hoe obpasoBaHue ¢ areHTHBHHM Cyth¢mkcoM oT miarona ‘jab’ «HaHOCHTH BHE3aHmHBIN
6picTpHE yaap», a ‘wock’ — doHeTruecku namenennoe ‘whack’ «cHabHBIM ymap, yaap
Ccrie4ya», .

3a cnosoMm jabberwock (jabberwocky xak BapmaHT), BOIIEAIIMM BO BCE CJIOBapu
COBPEMEHHOIO AHIJIMICKOTO S3BiKa, 3aKPENMIMCh ABA 3HAUCHWI: «HEBHITHAS, HEIO-
HATHAS peub, TapabapmuHa» ¥ «pudMOBaHHAS GeCCMBICAMLIA, HOHCEHC». Kak BmamM,
Bo3obnangan koMmoHeHT ‘jabber’, oguako He B obnaropoxenHom KapposanoMm cmeicie
«B3BOJIHOBAHHAS OXHUBJCHHAA MHUCKYCCHsS», 4 B HECKOJAbKO CHHXEHHOM, HO Oosee
PacrpoCTPAHEHHOM 3HAYEHMHM «0OJATOBHH, OopMoTaHme, JeneTanme». Bropoe ke 3Ha-
YEHME — PE3yJbTAT IIEPEHOCA HA3BAHMS CTUXOTBOPEHHS HA BECh XAHP JUTEPATYPHOTO
HOHCEHCA.

Brillig. D10 cnoBO, CTaBIIEE OYEHb M3BECTHBIM M AaXe ynoTrpebageMoM B MOpAAKe
S3BIKOBOM UTPHl NMUCATENAMH, OCTAJ0Ch aBTOPcKMM m3o0perenmeM JI. Kopposna u He
BOLUUIO B CJIOBapH.

B «Misch-Masch» (Ha3BanuWe MOXHO TIEPEBECTH KaK «Bcskaga BcgumHa») Kspponn
naet takyio matepnperaunio: BRYLLYG (derived from the verb to BRYL or BROIL),
‘the time of broiling dinner, i. e. the close of the afternoon’. B «Aauce» Ulanrait-Bonarai
maer cxompHoe toskosanme: ‘Brillig’ means four o’clock in the afternoon — the time
when you begin ‘broiling’ things for dinner.

Takoe oOpgacHeHue He 6osee, ueM LIYTKA, HAMEPEHHAs wurpa asropa. Iloxoxe,
yto brillig BOCTIpHHMMAETCS HOCHTENAMH #A3bIKA Kak MOp¢OJOrMYecKH M3MEHEHHBIH
BapuadT cjoBa brilliant. Hanpumep, Q. Hom ymoTpe6us ero B 3TOM 3HAYEHUH B
Ha3BaHMM CTMXOTBOpEHMs «All’s Brillig in Tin Pan Alley».

Slithy. «Mum-Mbm»: SLITHY (compounded of SLIMY and LITHE). «Smooth and
active». [anrait: ‘slithy’ means ‘lithe and slimy’. ‘Lithe’ is the same as ‘active’. You
see, it’s like a portmanteau — there are two meanings packed: up into one word.

B BOC perncrpupyerca slithy kxax BapmadT sleathy (ycrap. «HEpSIIABBIR»),
OZHAKO OYEBMOHO, YTO KIPPOSJIOBCKOE CAOBO HE HMMEET K HEMYy OTHOWIEHMA. B
Ipunoxennu k BOC (1987) slithy maerca ¢ yxasaumuem astopctsa Kapposna; wapsay
C TpUMEpaMH M3 €ro MPOM3BEACHMIX MPHUBOAATCH LMTATHL M3 HECKOJIBKHMX APYTHX
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